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12 November 1969
L/362-CAN/JPN

SIR,

I have the honour to refer to the AGREEMENT EWE TEITR
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE GOVEMETOPCND
AND TE GOVENMENT 0F JAPAN FOR THE APPLICATION 0F AGENCY

S'ÉG1fRDS f REPEC OF THE! BhLATRAL AGREEMENT~ BETrWEEN
~~ ~YOR~ CO.OPERATI0ON IN THE PEACFU~L USES

ment provides for the application of Agency s~afegrs in avçpiç4ance with
Agency document INFCIRC/66. Since the conclusion of tat Agreement the
Board of Governors of the Agency approvd two annexes to that document,
Annex I containing provislionsfor reprocesfig planfts and Ann~ex II containing
provisions for safeguarded nuclear material in conversion plants and fabrication
plants. Agency documett-INFCIRC/6 an thes anee we reissued in
English on 16 September 1968 in a consolidated document under symbol
INFCIRCI66/Rev.2.

As 1 understand that it îs the wish of both Governmnents that the Safe-
guards Transfer Agreement be amended so as to take account of these addi-
tional provisiois- of4he. Agency's Safeggards System, Il -ay~h oort
propose that the English and French texts of the Agreemient be amended as
follows:

1. Ini the second preambular paragraph of both texts substitute the teri
"INTCIRC/66/Rev.2" for the term "INFCIRC/66"; and

2. Ini Section 14 delete the words "Part Ilt' inte En1sht]i'h
replace the words "la partie III du" by the word "le" in the French

If the4I a4ve aimidmentsarei, acce.ptable to theyuç oenet ofCaada and
~japaùVI have the'hribr to poos tat ths Note and your reply which shall
be authentic in both English and French, together wiharçjy from the
Japanese Resident Representative to the Agency to the sre effet, shaliconsti-
tute an Agreement to ae te Agreement of June 20, 1966. Such amendments
shall enter into force on thî dae n hich. the Agnc :sihah ave received
confirmation from both Governmnents that they accept the Agency's proposai.

Accept, Sir, the assurancs o ra'ig4e& conierattUb1 '

ANDRÉ FINKELSTEIN
Actîng Director Generai

Mr. John A. McCordick
Resident Representative of Canada

to the IAEA



KÄRNTNER RING 11, A-1010 VIENNA, AUSTRIA

Le 12 novembre 1969
L/362-CAN/JPN

MONSIEUR LE REPRÉSENTANT PERMANENT,

J'ai l'honneur de me référer à l'ACCORD ENTRE L'AGENCE INTER-

NATIONALE DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE, LE GOUVER1EMENT DU CA-
NADA et LE GOUVERNEMENT DU JAPON RELATIF À L'APPLICATION
DES GARANTIES PRÉVUES DANS L'ACCORD BILATÉRAL DE COOPÉ-
RATION CONCLU ENTRE CES GOUVERNEMENTS POUR L'UTILISATION
DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE À DES FINS PACIFIQUES, signé à Vienne le

20 juin 1966. Ledit accord prévoit l'application de garanties par l'Agence
conformément au document de l'Agence INFCIRC/66. Depuis la conclusion de
cet accord, le Conseil des gouverneurs de l'Agence a approuvé deux annexes
audit document, l'annexe I qui contient des dispositions relatives aux usines de
traitement et l'annexe II qui contient des dispositions relatives aux matières
nucléaires soumises aux garanties se trouvant dans des usines de transformation
et des usines de fabrication. Le document INFCIRC/66 et ces annexes font
l'objet d'un nouveau doeument unique portant la note INFCIRC/66"/Rev.2,
publié en français le 24 septembre 1968.

Étant donné que les deux Gouvernements souhaitent que l'Accord de
transfert des garanti es soit modifié compte tenu des dispositions additionnelles
du Système de garanties de l'Agence, j'ai l'honneur de proposer que les textes
anglais et français de l'accord soient modifiés comme suit:

1. Au deuxième alinéa du préambule, substituer dans Is deux textes la
cote «INFCIRC/66/Rev.2» à la cote «INFCIRC/66»;

2. Au paragraphe 14, supprimer les mots "Part III of" dans le texte
anglais, et remplacer les mots «la partie III du» par le mot «le» dans

le texte français.

Si les amendements proposés sont acceptables aux Gouvernements
canadien et japonais, j'ai l'honneur de proposer que la présente Note et votre
réponse, dont les textes en langues anglaise et française feront également foi,
ainsi que la réponse du Représentant permanent du Japon auprès de l'Agence,
constituent un accord modifiant l'Accord du 20 juin 1966. Les amendements
prendront effet à la date à laquelle l'Agence aura reçu des deux Gouvernements
confirmation de leur acceptation de la proposition de l'Agence.

Veuillez agréer, Monsieur le Représentant permanent, les assurances de ma
très haute considération.

ANDRÉ FINKELSTEIN
Directeur général par intérim

Son Excellence
Monsieur John A. McCordick

Représentant permanent du Canada
auprès de l'AIEA



CANADIAN EMASSY AMBASSADE DU CANADA

Vienna, November 12, 1969

SIR,

1 have the honour to acknowledge receipt of your Note L/362-CAN/JPN
of 12 November 1969 proposing that the Agreement between the International
Atomie Energy Agency, the GTovernment of Canada and the Government of
Japan for the Application of Agency Safeguards in respect to the Bilateral
Agreement between those Governments for Cooperation in the Peaceful Uses
of Atomic Energy signed in Vienna on 20 June, 1966, be amended in the English
and French texcts as follows:

1. Ini the second preambular paragraph of both texts substitute the term
"INYCIRC/66/Rev.2" for the term "INFCIRC/66"; and

2. In Section 14 delete the words "Part III cf" in the English text, and
replace the words "la partie III du" by the word "le" in the French
text.

I have the honour to advise that the amendments proposed in your note
are acceptable to, the Government cf Canada, and that your note and this
reply to the same effeet which are authentic in English and French, combined
with your Note to. the Japanese Resident Representative to the Agency and his
reply, shail constitute an Agreement between the Government of Canada, the
Government cf Japan and the International Atomic Energy Agency.

Please accept, Sir, the assurances cf my highest consideration.

J. A. MeCORDICIÇ
Ambassador and Permanent

Representative cf Canada

The Director General
International Atomie Energy Agency



CANADIANEMBASSY AMBASSADE DU CANADA

Vienne, le 12 novembre 1969

MONSIEUR LE DIRECTEUR GÉNÉRAL,

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre Note L/362-CAN/JPN en date
du 12 novembre 1969 proposant de modifier l'«Accord entre l'Agence Inter-
nationale de l'Énergie Atomique, le Gouvernement du Canada et le Gouverne-
ment du Japon relatif à l'Application des Garanties prévues dans l'Accord
Bilatéral de Coopération conclu entre ces Gouvernements pour l'Utilisation de
l'Énergie Atomique à des Fins Pacifiques» signé à Vienne le 20 juin 1966, de la
façon suivante dans les textes en langues anglaise et française:

1. Au deuxième alinéa du préambule, substituer dans les deux textes la
cote «INFCIRC/66/Rev.2» à la cote «INFCIRC/66»;

2. Au paragraphe 14, supprimer les mots "Part III of" dans le texte
anglais, et remplacer les mots «la partie III du» par le mot «le» dans
le texte français.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les modifications proposées dans
votre Note agréent au Gouvernement du Canada et que votre Note et la pré-
sente réponse, dont les versions anglaise et française font également foi, jointes
à votre Note adressée au Représentant Permanent du Japon et à sa réponse,
constituent un accord entre le Gouvernement du Canada, le Gouvernement du
Japon et l'Agence Internationale de l'Énergie Atomique.

Veuillez agréer, Monsieur le Directeur Général, les assurances de ma plus
haute considération.

J. A. McCORDICK

Ambassadeur et Représentant
Permanent du Canada

Monsieur le Directeur Général
Agence Internationale de l'Énergie Atomique



PERMAENT ISSION OF JAPAN TO THE INTERNATIONAL ATQMICE NEGY

AGENCY

J.E. 191/69 12 Novemnber 1969

1 have the honour to acknowledge receipt of your Noôte Lf362-CAN/JPN
of 12 Novenmber 1969 proposinig that the Agreement bétweefl the Interna~tional
Atdjriic Energy Agency, the Government of Canada andi the Goverflment of
Japan for thie aplcto of Agency Safeguards in respect to the bilateral
Agreèement between those Governments for Co~operatio&i in the PeaceMu Uses
of Atomie Energy ined in Vienna on 20 June, 1966, be amrended ini English
~and French texts as follows.

1. I the seconid preambular paragraph of both texts substittite the termn
"INCIRC/46IRev.2" for the terra. "INCIRC/66; and

2. I Sectiont 14 delete the words "Part III of" in the Englh text, andi
replace the words "la partie III du" by the wotd "le" in the French

I hv the honour to advise that the amendmn~ts 4proposed in your Note
are acceptble td the Governmnent of Japan, andi that your Note and this i'éply
to the samei effeet, combineti with your Note to the Canadian Permanent
Representative iô the. Agency* and his reply whkch are atithentic ini English
andi French, shall constitWèe an Agreemeént between th Govenment of Jaan
the Govrmen of Caniada an the Itrnation~al Ato~mie Epery Agny

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

KINYA NIISEKI

Reaident Repreaentative of Japau
to the

Mr. André Finkelstein
Acting Director General

International Atoxnic Energy Agency



Le Représentant permanent du Japon au Directeur général intérimaire
Agence Internationale de l'Énergie Atomique

MISSION PERMANENTE DU JAPON PRÈS
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ÉNERGIE ATOMIQUE

J.E. 191/69
Le 12 novembre 1969

MONSIEUR,

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre Note L/362-CAN/JPN en date
du 12 novembre 1969 proposant de modifier l'«Accord entre l'Agence Inter-
nationale de l'Énergie Atomique, le Gouvernement du Canada et le Gouverne-
ment du Japon relatif à l'Application des Garanties prévues dans l'Accord
Bilatéral de Coopération conclu entre ces Gouvernements pour l'Utilisation de
l'Énergie Atomique à des Fins Pacifiques> signé à Vienne le 20 juin 1966, de la
façon suivante dans les textes en langues anglaise et française;

1. Au deuxième alinéa du préambule, substituer dans les deux textes la
cote «INFCIRC/66/Rev.2» à la cote «INFCIRC/66»;

2. Au paragraphe 14, supprimer les mots "Part III of" dans le texte
anglais, et-remplacer les mots «la partie III du> par le mot «le» dans
le texte français.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les modifications proposées dans
votre Note agréent au Gouvernement du Japon et que votre Note et la présente
réponse à cet égard, jointes à votre Note adressée au Représentant Permanent
du Canada et à sa réponse, dont les versions française et anglaise font également
foi, constituent un Accord entre le Gouvernement du Japon, le Gouvernement
du Canada et l'Agence Internationale de l'Énergie Atomique.

Veuillez agréer, Monsieur, les assurances de ma plus haute considération.

KINYA NIISEKI

Représentant Permanent du Japon à
l'Agence Internationale de 'Énergie

Atomique
Monsieur André Finkelstein

Directeur général intérimaire
Agence Internationale de l'Énergie

Atomique
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